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КАЛКОВИ У ЕТИМОЛОШКИМ РЕЧНИЦИМА СРПСКОГ,  
СЛОВЕНАЧКОГ И БУГАРСКОГ ЈЕЗИКА*

У раду се разматра обрада калкова у етимолошким речницима српског, словенач
ког и бугарског језика. Све преведенице забележене у првом тому Приручног етимоло­
шког речника српског језика (А–Ј) упоређене су са одговарајућим лексичким материјалом 
из етимолошких речника словеначког (Bez­laj; Snoj) и бугарског језика (БЕР). Од сто 
тридесет четири (134) калка посведочена у ПЕРСЈ, Безлајев речник тумачи као калкове 
једанаест речи (11), Снојев – петнаест (15), и БЕР – две (2). Само је једна реч у свим раз
матраним етимолошким речницима протумачена као калк – срп. сỳгласнūк, слн. 
soglȃsnik, буг. съглàсна. 

Кључне речи: етимологија, калк, српски језик, словеначки језик, бугарски језик.

This paper discusses the treatment of linguistic calques in etymological dictionaries of 
the Serbian, Slovenian and Bulgarian languages. All calques attested in the first volume of the 
Concise Etymological Dictionary of the Serbian Language (A–J) are compared with the cor
responding lexical material from the etymological dictionaries of Slovenian (Bez­laj; Snoj) 
and Bulgarian (BER). Out of one hundred and thirty-four (134) loan translations attested in 
PERSJ, Bez­laj dictionary interprets eleven words (11) as calques, Snoj – fifteen (15), and BER 
– two (2). Only one word is interpreted as calque in all the considered etymological dictionaries 
– Serb. сỳгласнūк, Sln. soglȃsnik, Bulg. съглàсна. 

Key words: etymology, linguistic calques, Serbian language, Slovenian language, Bul
garian language.

1. Увод. Циљ рада је да се на основу компаративне анализе обраде кал
кова у етимолошким речницима српског, словеначког и бугарског језика 
установи колика је пажња посвећена процесу калкирања у етимолошким 
речницима јужнословенских језика.1

* Овај рад је финансирало Министарство науке, технолошког развоја и иновација Репу
блике Србије према Уговору број 451-03-136/2025-03/200174, који је склопљен са Институтом 
за српски језик САНУ. Рад ће бити представљен на XVII међународном конгресу слависта у 
Паризу 2025. године у оквиру тематског блока „Славянская этимологическая лексикография 
в зеркале словарей, изданных в XXI веке“.

1 У овом раду излаже се део резултата ширег истраживања третмана калкова у етимо
лошким речницима словенских језика. Урађена је анализа етимографске обраде калкова у 
Etimologijskom rječniku hrvatskoga ili srpskoga jezika (Skok) (Вуч­ко­вић 2024) и представљен је 
начин на који су калкови обрађени у првом тому Приручног етимолошког речника српског 
језика (ПЕРСЈ) у поређењу са етимолошким третманом те лексике у Скоковом речнику (Skok), 
Etimološkom rječniku hrvatskoga jezika (ERHJ), као и у досад објављеним свескама Етимолошког 
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1.1. Под калкирањем се подразумева механизам преузимања речи или 
израза из једног језика у други при чему језик прималац опонаша структу
ру преузете језичке јединице користећи властите творбене елементе. Према 
класификацији Х. Карликове, разликују се три основне врсте калкирања. 
Прва врста јесте граматичко калкирање које подразумева копирање морфем
ске/деривационе структуре преузете речи или вишечлане лексичке јединице. 
Један страни модел може бити калкиран у више језика или пак може бити 
у неким језицима калкиран, а у другима позајмљен. Указује се и на постоја
ње хибридних калкова, код којих су неке морфеме преведене, а барем једна 
позајмљена. Друга врста, семантичко калкирање, настаје када реч која већ 
постоји у језику примаоцу, добије ново значење према страном предлошку. 
Трећа врста односи се на фразеолошко калкирање настало превођењем фра
зеолошке јединице (Karlíková 2017).2

Изучавање дела лексичког фонда неког језика који је резултат позајм
љивања често је ограничено на позајмљенице у ужем смислу речи, а такав 
приступ утицао је и на праксу етимолошке лексикографије. Разлога за мар
гинализовање калкова има више. Један од њих је свакако хибридна природа 
калкова која обједињује домаћу форму и страни предложак (уп. Вуч­ко­вић 
2024: 26; Пе­тро­вић 2025). Други разлог јесте тај што је, када су калкови у пи
тању, тешко бити сасвим сигуран да се позајмљивање заиста догодило (Dur­kin 
2014: 9, 101), што даље доводи у питање поузданост квантитaтивних истра
живања и захтева укључивање ванлингвистичких критеријума (id. 162). Када 
је реч о граматичким калковима, посреди може бити и случајна паралела а 
не преведеница у другом језику (Dur­kin 2009: 135). Структурно подударање 
може бити остварено у различитом степену, услед чега некад остаје нејасно 
која је тачно страна језичка јединица послужила као модел,3 или оно може 
бити утемељено на погрешним етимолошким тумачењима страног модела 
(Dur­kin 2014: 164–165). Такође, неки случајеви се могу тумачити и као гра
матички и као хибридни калкови уколико позајмљени део хибридног калка 
већ постоји као самостална позајмљеница (уп. Dur­kin 2009: 138–139). Код 
семантичких калкова ново значење може се тумачити и као последица ин
терног развоја, без страног утицаја, са семантичким паралелама у сродним 
језицима (које пак могу бити и резултат истог страног утицаја). Значењска 
кореспонденција домаће речи и страног модела може бити само делимична, 
а једна иста домаћа реч може добити различита значења на основу подуда
рања са различитим страним моделима (Dur­kin 2014: 162–163). Поред тога, 
понекад је тешко раздвојити случајеве семантичког, дакле лингвистичког 
утицаја, од случајева културног (не специфично лингвистичког) утицаја на 

речника српског језика (ЕРСЈ) (Пе­тро­вић 2025). У овом раду српско-хрватска грађа се разматра 
на основу материјала из првог тома ПЕРСЈ. Будући да је поређење са друга два етимолошка 
речника, Skok и ERHJ, показало да он садржи највећи број калкова у обрађеном сегменту 
(Пе­тро­вић 2025), укључивање та два речника значајно би повећало обим рада, а не би утицало 
на резултате анализе.

2 Треба имати у виду да у овом домену постоје различите врсте класификација и пратеће 
терминологије, али њихово детаљно разматрање превазилази оквир овог рада. 

3 Често није лако утврдити који језик врши утицај, а не може се искључити ни истовре
мени утицај са више страна (Dur­kin 2014: 264). 
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развој концепата (Dur­kin 2009: 136–137). Истовремено, истраживачки изазов 
може представљати утврђивање путева ширења, ако калкови постоје у више 
језика (Dur­kin 2014: 167). Најтеже је поуздано идентификовати неологизме 
који су настали као еквиваленти неке стране речи, а да притом уопште не 
копирају њену творбену структуру, те је отворено питање да ли је ту уопште 
посреди врста позајмљивања (id. 166). Јасно је да је такав „клизав“ терен 
могао обесхрабривати истраживаче да се ухвате у коштац са међујезичким 
утицајима ове врсте.

О важној улози калкирања у формирању лексичког (па и граматичког) 
система једног језика, те и потреби да се овом механизму поклони већа па
жња сведоче познати случајеви језика којима су током целог њиховог разво
ја или у некој његовој фази били својствени калкови као резултат контакта 
са појединим језицима, попут старословенског у контакту са грчким (Kar­
líková 2017) или староенглеског у контакту са латинским, затим савременог 
немачког из разлога језичког пуризма (Dur­kin 2014: 63, 161–162) и сл.

2. Фор­ми­ра­ње гра­ђе. У овом одељку биће описан поступак формирања 
грађе коју чине наш примарни корпус, ексцерпиран из првог тома Приручног 
етимолошког речника српског језика (А–Ј), и два паралелна корпуса одгова
рајуће језичке грађе из словеначког и бугарског језика.

2.1. Примарни корпус чине језичке јединице које су у првом тому ПЕРСЈ 
протумачена као калкови или семантичке преведенице. По типу, то су најче
шће лексеме, нпр. ватромет, зàгрлити, пòвршан. Поред лексема, има и син
тагми, нпр. база података, бувља пијаца, синтаксичких конструкција, нпр. 
без да, и фразеологизама, нпр. избити себи нешто из главе, скидати некоме 
звезде с неба.

Према начину обраде у ПЕРСЈ, jезички материјал може се сврстати у 
три групе: прву групу чине насловне речи, чије је тумачење дато у другом 
делу одреднице4, намењеном изрицању етимолошког суда, нпр. ватромет, 
искљýчити (се); другу групу формирају насловне речи чије се тумачење да су 
настале калкирањем даје у трећем делу одреднице, намењеном дискусији, 
нпр. бадњи, извор, док у трећу групу улазе ненасловне речи, које су као калк 
протумачене у трећем, аргументативном делу одреднице, нпр. àутопȳт, 
четворојеванђеље (в. детаљније Пе­тро­вић 2025). У овом раду је за сваки калк 
наведен страни предложак и одредница ПЕРСЈ у којој је он обрађен. 

2.2. Паралелни корпуси настали су екцерпцијом одговарајуће грађе из 
словеначког и бугарског језика. Како корпус ПЕРСЈ обухвата првенствено 
основни лексички фонд стандардног српског језика (ПЕРСЈ 1: V), као при
марни извори послужили су речници савременог књижевног језика, SSKJ за 
словеначки језик и РБЕ за бугарски језик, као и етимолошки речници поме
нутих језика (Bez­laj и Snoj, односно БЕР). 

Паралелни корпус обухвата словеначки и бугарски језички материјал 
који је на различите начине упоредив са примарним српским корпусом.

4 О структури одреднице в. ПЕРСЈ 1: VI–VII.
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Посреди могу бити потпуне, и творбене и семантичке, паралеле, нпр. срп. 
духовит, слн. duhovȋt, буг. духовит; срп. двојник, слн. dvȏj̣nik, буг. двойник.

У неким случајевима, творбени паралелизам није потпун, зато што се 
у словеначком или бугарском језику користи друга, синонимна основа, нпр. 
срп. ватромет, слн. ognjemèt; срп. изàзвати, буг. извик(в)ам; други афикси, 
нпр. срп. гостољỳбив, слн. gostoljúben, буг. гостолюбùв, гостолю̀бен, или и 
друга основа и други афикси, нпр. срп. жижа, слн. žaríšče.

Када су у питању семантичке преведенице, ексцерпирана је одговарају
ћа словеначка и бугарска грађа која реализује иста или слична значења као 
она која се у српском корпусу сматрају резултатом калкирања, нпр. срп. 
глàвни ‘најважнији, кључни, основни, истакнути, најбољи и сл.’, слн. glȃven, 
glȃvni, буг. глàвен.

У разматрање је узет и случај када су различита значења поређених је
зичких јединица у различитим језицима протумачена као резултат семантич
ког превођења, нпр. срп. дýша – под утицајем хришћанске употребе речи у 
којој је она превод за гр. ψυχή, лат. anima, према слн. dúša у значењу ‘станов
ник’ што је вероватно калк из немачког језика5.

Уколико нису нађене словеначке и бугарске језичке јединице упоредиве 
структуре или уколико словеначке и бугарске формалне паралеле или слична 
образовања немају значења за која се претпоставља да су у српском резултат 
калкирања, то смо означиле са: слн. ø, буг. ø.

2.3. Да бисмо испитале како је грађа из паралелних корпуса обрађена у 
одговарајућим етимолошким речницима, користиле смо за словеначке је
зичке податке два завршена етимолошка речника овог језика: Bez­laj и Snoj,6 
а за бугарску грађу БЕР, који је у обради стигао до речи фя̀калка, што значи 
да је већина ове грађе обухваћена досад објављеним томовима.

За грађу из паралелних корпуса наведени су подаци о томе да ли су 
одређена реч или израз посведочени у неком од три упоређена речника. 
Уколико се поређена језичка јединица налази у неком од етимолошких реч
ника и то протумачена као калк, детаљније смо наводиле то тумачење. Ако 
се тумачи другачије, сажето смо наводиле етимолошки суд или начин ети
молошке обраде. У неким случајевима се дата језичка јединица бележи у 
етимолошким речницима, али се не коментарише, што смо нотирале. Екс
плицитно се наводи негативан налаз, тј. податак да тражене језичке једини
це нема у наведеним речницима: Bez­laj / Snoj / БЕР нема.

Установиле смо да се неке од разматраних бугарских језичких јединица 
тумаче као позајмљенице из руског језика. Занимало нас је да ли се наведени 
руски етимони и сами тумаче као калкови, те смо стога даље пратиле њихо
во порекло у етимолошким речницима руског језика (Фа­смер; Цыга­нен­ко 1989; 
Ани­кин) и студији о калковима у руском језику (Ара­по­ва 2000). Коментари 
о пореклу руских етимона дати су у напоменама.

5 ПЕРСЈ ово значење не тумачи као калк.
6 У изради је и трећи етимолошки речник словеначког језика, NESSJ, на који упућујемо 

у напоменама. 
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3. Гра­ђа. Материјал се наводи следећим редоследом: најпре српска грађа 
изложена азбучним редом, а иза сваке српске језичке јединице одговарајућа 
словеначка, па бугарска грађа, уколико постоји. За словеначку грађу подаци из 
етимолошких речника наводе се хронолошким редом, прво Bez­laj, потом Snoj.
àутопȳт – нем. Autobahn (ПЕРСЈ 1: 12 s.v. àу­то).

Bez­laj нема. Snoj s.v. ȃvto има слн. ȃvtocéṣta, без коментара. 
Буг. ø.

бадњи – лат. Vigilia (Natalis Domini) ‘бдење уочи празника Христова рођења’ (ПЕРСЈ 
1: 18 s.v. бадњи).
Слн. ø. 
БЕР 1: 97 s.v. Бъ̀дни вèчер упућује на бдя. БЕР 1: 38 s.v. бдя има буг. бъ̀дни вèчер, 
с коментаром о значењу.

база података – према енгл. database (ПЕРСЈ 1: 18–19 s.v. бáза).
Слн. podatkovna zbirka (SSKJ s.v. zbírka), zbirka podatkov, baza podatkov (SSSJ 
s.v. zbírka). Bez­laj нема. Snoj нема.
Буг. база данни (РБЕ s.v. дàнни). БЕР нема.

без да у спојевима типа без да сам знао – према нем. ohne dass (ich es wusste) (ПЕРСЈ 
1: 35 s.v. без).
Слн. brez da bi (SSKJ s.v. brez). Bez­laj нема. Snoj нема. 
Буг. без да (РБЕ s.vv. без, да3). БЕР нема.

без / до дȃљњēг – нем. ohne / bis auf weiteres (ПЕРСЈ 1: 264–267 s.v. даљи).
Слн. brez / do nadaljnjega (SSKJ s.v. nadáljnji). Bez­laj нема. Snoj нема.
Буг. ø. 

бúвство, бȗвствовати – лат. essentia (ПЕРСЈ 1: 45–46 s.v. бити1).
Bez­laj 1: 22 s.v. bîstvo има и слн. bistvováti, наводи да је позајмљено од с.‑х. 
бúство, биствòвати.
Snoj s.v. bȋstvo наводи да је преузето (можда преко с.‑х.) од цсл. bQtqstvo чију 
творбу и значење коментарише.
Буг. ø.

било и битисало – полукалк7 тур. oldu-bitti (ПЕРСЈ 1: 47 s.v. би­ти­са­ти).
Слн. ø.
Буг. ø.

биљòјед – нлат. herbivorus (ПЕРСЈ 1: 481 s.v. јести).
Слн. rastlinojéd, rastlinojédec (SSKJ). Bez­laj нема. Snoj нема.
БЕР 8: 210 s.v. тревà има буг. тревопàсен, тревоя̀ден, без коментара. Уп. и буг. 
растителноя̀ден (РБЕ).

биће8 – гр. τὸ ὄν, οὐσία, φύσις (ПЕРСЈ 1: 48 s.v. би­ће).
Bez­laj 1: 22–23 s.v. bȋtek има слн. bȋtje, без коментара. Snoj s.v. bíti1 има слн. 
(živo) bítje, без коментара.9 
БЕР 1: 50 s.v. битие наводи да је реч, потврђена и у стсл., у књиж. језик прешла 
из традиционалног писаног језика.10

7 Термин полукалк користи се да означи речи или, чешће, изразе настале превођењем 
једног дела страног предлошка (в. Пе­тро­вић 2025). 

8 Овде се мисли на филозофски термин, за разлику од народног значења ‘пребивање, 
пребивалиште, начин живота, имовно стање и сл.’.

9 Bez­laj 1: 229 s.v. jestvo ‘essentia’ изводи реч од *(j)estьstvo од jestь ‘је’, поредећи је са 
цсл. Estqstvo, estqstvo, и наводи да је посреди калк према гр. οὐσία = essentia од esse ‘бити’, упу
ћујући и на слн. новокњижевно bistvo и словенске паралеле за слн. реч. Snoj нема. 

10 БЕР 1: 511 s.v. естество наводи да је реч, потврђена и у стсл. језику, образована от стсл. 
Estx, 3. sg. од bXti и наст. ‑qstvo, и да је вероватно калк од гр. οὐσία.
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бјесòмучен од бјесовима мучен – потенцијални калк гр. δαιμονόληπτος ‘обузет демо
нима’ (ПЕРСЈ 1: 40–41 s.v. бе­со­му­чан).
Слн. ø.
Буг. ø.

блитвеница – ит. bietolone ‘будала, глупан’ од bietola ‘блитва’ (ПЕРСЈ 1: 57 s.v. блитва).
Слн. ø.
Буг. ø.

Бȍгољȳб – гр. Θεόφιλος (ПЕРСЈ 1: 61–62 s.v. бог).
Слн. Bogoljub. Bez­laj нема. Snoj нема.
Буг. Боголюб. БЕР нема.

богомољка – нем. Gottesanbeterin (ПЕРСЈ 1: 61–62 s.v. бог).
Слн. bogomôlka (SSKJ). Bez­laj нема. Snoj нема.
БЕР 1: 60 s.v. бог има буг. богомолка и тумачи мотивацију назива. БЕР 4: 221 
s.v. мòля1 има буг. богомолка, без коментара.

бȏд ‘поен’ – нем. Punkt или фр. point (< лат. punctum) (ПЕРСЈ 1: 73–74 s.v. бо­сти (се)).
Bez­laj 4: 189 s.v. tȏč̣ka наводи да је вероватно преко хрватског позајмљено од 
рус. тóчка, чеш. tečka, срп. тȁчка, а лат. punctum наводи као паралелу за семан
тички развој. Snoj s.v. tȏč̣ka наводи да је вероватно преко хрватског позајмљено 
од рус. тóчка, даје слов. паралеле и тумачи творбу и првобитно значење.
БЕР 8: 159–160 s.v. точка1 тумачи као позајмљеницу од рус. тóчка, семантички 
пореди са лат. punctum и чеш. bod, за које наводи да је сродно с буг. бод и да је 
вероватно калк од фр. point, лат. punctum. 

брȍдолом – нем. Schiffbruch (ПЕРСЈ 1: 89–90 s.v. брод).
Bez­laj нема. Snoj 2016: 90 s.v. brodolȍm наводи да је реч позајмљена из хрват
ског, тумачи творбу и изворно значење етимона, напомињући да је он напра
вљен по узору на нем. Schiffbruch, од нем. Schiff ‘брод’ и изведенице од brechen 
‘ломити’, и лат. naufragium, од лат. navis ‘брод’ и изведенице frangere ‘ломити’, 
као и да је по том узору начињена и слн. заст. реч ladjelȍm (18. век).
БЕР 2: 626 s.v. кораб1 има буг. корабокрушение, кораблекрушение заст. (с упу
ћивањем на рус. кораблекрушéние), коработрошение, корабострошение, кора­
блесокрушение заст., без других етимолошких коментара. БЕР 3: 32 s.v. крушение 
има буг. корабокрушение без коментара.

бýбати ‘учити механички, без разумевања’ – нем. büffeln ‘бубати, грувати; дирин
чити’ (ПЕРСЈ 1: 95 s.v. бý­ба­ти).
Слн. ø.11

Буг. ø.
бувљa пūјаца – нем. Flohmarkt < фр. marché aux puces (можда преко енг. flee market) 

(ПЕРСЈ 1: 96 s.v. бу­ва). 
Слн. bolšji trg (SSKJ s.v. tŕg). Bez­laj нема. Snoj нема. 
Буг. ø.12

ваздух ‘четвртаста тканина којом се истовремено прекривају дискос и путир’ – гр. 
ἀήρ (ПЕРСЈ 1: 113 s.v. ваздух).
Слн. ø. 
Буг. ø.

ваздухòплов, зрȁкоплов – фр. aéroplane (ПЕРСЈ 1: 3 s.v. ави­он).
Слн. ø. 
Буг. ø.

11 За слн. германизам од нем. büffeln в. Bez­laj 3: 34 s.v. pȋflati se; Snoj s.v. pȋflati se.
12 За турцизам битпазар в. БЕР 1: 51 s.v. бит пазар.
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вáрење ‘пробава’ – гр. πέψις ‘кување; пробава’ (ПЕРСЈ 1: 120 s.v. вáри­ти). 
Слн. ø. 
Буг. ø. 

ватромет – нем. Feuerwerk (ПЕРСЈ 1: 122–123 s.v. ватро­мет). 
Слн. ognjemèt (SSKJ). Bez­laj нема. Snoj нема.
Буг. ø.

вȅлегрaд – нем. Großstadt (ПЕРСЈ 1: 127 s.v. ве­ле-).
Слн. vèlemésto (SSKJ). Bez­laj нема. Snoj нема.
Буг. ø.

velq-/vele-mo/qnq, velq/vele-/veliko-mo[tqnq – калк од гр. μεγαλοδύναμος (ПЕРСЈ 1: 128 
s.v. ве­лмо­жа). 
Слн. vélmožen (SSKJ). Bez­laj 4: 296 s.v. vȇḷmȏẓ̌ и Snoj s.v. vȇḷmȏẓ̌ не наводе при
дев, а насловну именицу тумаче као инословенску позајмљеницу из два извора.
БЕР 1: 131 s.v. вèли има буг. велемòщен, без коментара. БЕР 1: 132 s.v. велмòжа 
нема придев. 

веродóстојан – нем. glaubenswürdig (према лат. fidedignus, уп. и рус. достовéрный) 
(ПЕРСЈ 1: 131 s.v. вера).
Bez­laj 4: 300 s.v. véṛa I има слн. verodostо j̣en (такође véṛe dostо j̣en) ‘glaubwürdig’ 
које тумачи као калк према немачком. Snoj нема.
Буг. ø.13 

верòисповест – нем. Glaubensbekenntnis (ПЕРСЈ 1: 131 s.v. вера).
Bez­laj 4: 304 s.v. vȇṣt има слн. veroizpovȇṣt, без коментара. Snoj нема.14 
БЕР 1: 218 s.v. вя̀ра, 2: 48 s.v. изповед има буг. вероизповедание, без коментара.

вȅроломан – нем. treubrüchig (ПЕРСЈ 1: 131 s.v. вера). 
Bez­laj 4: 300 s.v. véṛa I има слн. verolọ́men за које наводи да је творено по рус. 
узору.15 Snoj нема.
БЕР 1: 218 s.v. вя̀ра, 3: 465 s.v. ломèн има буг. вероломен, без коментара.

веронáука – нем. Religionslehre (ПЕРСЈ 1: 131 s.v. вера).
Bez­laj 4: 260 s.v. ûk I , 300 s.v. véṛa I има слн. veronáuk, veroȕk, без коментара. 
Snoj s.v. učīti има слн. veroȗk, без коментара.
БЕР 1: 218 s.v. вя̀ра има буг. вероучение, без коментара.

вȕшебōј – нем. Mehrkampf (ПЕРСЈ 1: 66 s.v. бȏј).
Слн. mnogobòj (SSKJ). Bez­laj нема. Snoj нема. 
Буг. многобой (РБЕ). БЕР нема.

владика – женски род у стсрп. речи vladRka тумачи се као могући калк према сргр. 
δέσποινα (ПЕРСЈ 1: 153 s.v. вла­ди­ка). 
Слн. ø.
Буг. ø.

водовод – нем. Wasserleitung које је калк од лат. aquae ductus (ПЕРСЈ 1: 158 s.v. водо­вод).
Bez­laj 4: 334 s.v. vộd тумачи слн. vodovȍd као калк према лат. aquaeductus, док 
се s.v. vóda наводи без коментара. Snoj нема.
БЕР 1: 169 s.v. водà тумачи буг. водопровод као позајмљеницу из руског.16

13 БЕР 1: 218 s.v. вя̀ра има буг. достове­рен, без коментара. БЕР 1: 415 s.v. дòста има буг. 
достове­рен и тумачи га као позајмљеницу од рус. достовéрный. Рус. лексема објашњава се 
као позајмљеница из цсл., уп. достовѣрьнъ, достойновѣрьнъ, а цсл. етимон као калк према 
гр. ἀξιóπιστος (Ани­кин 14: 252 s.v. достовéрный).

14 Уп. и слн. veroizpôved, véroizpovédanje заст. (SSKJ).
15 За рус. придев се претпоставља да је можда позајмљеница (преко укр. и блр.) од пољ. 

wiarołomny, које пак калкира нем. treubrüchig (Ани­кин 6: 317–318 s.v. веролóмный).
16 Рус. водопровóд тумачи се као калк фр. aqueduc < лат. aquaeductus (в. детаљније Ани­

кин 8: 54; уп. и Ара­по­ва 2000: 70–71).
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водопад – у другом делу одреднице реч је протумачена као вероватна позајмљеница 
од чеш. vodopád, или рус. водопáд, које су обе калкови од нем. Wаsserfall, али 
се у трећем делу допушта могућност да је и српска реч калк од истог немачког 
предлошка (ПЕРСЈ 1: 158 s.v. водо­пад).
Слн. заст. vodopàd (SSKJ). Bez­laj нема. Snoj нема.
БЕР 1: 169 s.v. вода има буг. водопад за које претпоставља да је вероватно од рус. 
водопáд, што је превод нем. Wаsserfall.17

вȍдоскок ‘фонтана из које вода шикља увис’ – нем. Wasserbrunnen (ПЕРСЈ 1:158 s.v. 
водо­пад).
Слн. vodomèt (SSKJ). Bez­laj нема. Snoj нема.
БЕР 1: 169 s.v. водà, 6: 765 s.v. скок има буг. водоскок, без коментара. 

војна база – према нем. Militärbasis, фр. base militaire, енгл. military basis (ПЕРСЈ 1: 
18–19 s.v. бá­за).
Слн. vojaška baza (SSKJ s.v. báza1). Bez­laj нема. Snoj нема.
Буг. военна база (РБЕ s.v. база). БЕР нема. 

вȍјсковођа – нем. Heerführer (ПЕРСЈ 1: 160 s.v. вó­јска).
Bez­laj 4: 338 s.v. vójska има слн. vojskovȍd, vojskovọ́dja , без коментара. Snoj нема.
Буг. ø.

гвожђе – срвнем. īsen (нем. Eisen; Bergeisen) ‘гвожђе као метал; рударске алатке, 
пијуци’ (ПЕРСЈ 1: 194–195 s.v. гвожђе).
Слн. ø.
Буг. ø.

главни ‘најважнији, кључни, основни, истакнути, најбољи и сл.’ – лат. capitalis ‘глав
ни’ од caput ‘глава’ (ПЕРСЈ 1: 198 s.v. гла­вни).
Bez­laj 1: 144 s.v. gláva има слн. glȃven, glȃvni, без коментара. Snoj s.v. gláva има 
слн. glȃven, без коментара. 
БЕР 1: 244 s.v. глава има буг. главен, без коментара.

главни град – нем. Hauptstadt (од Haupt ‘глава’), што је превод за нем. заст. Kapitale 
< фр. capitale ‘престоница’ (ПЕРСЈ 1: 198 s.v. гла­вни).
Слн. glavno mesto države (SSKJ s.vv. mésto1, gláven1). Bez­laj нема. Snoj нема. 
Буг. ø.

глàвница – нем. Kapital, ит. capitale < срлат. capitale ‘капитал’ (ПЕРСЈ 1: 198 s.v. 
гла­вни).
Bez­laj 1: 144 s.v. gláva I има слн. glâvnica (дијал. glavína у Истри), за коју наво
ди да је новокњижевна творба, без других коментара. Snoj s.v. kapitȃl наводи 
да је насловна реч, позајмљеница од ит. capitale преко нем. Kapital, преведена 
као слн. glȃvnica.
БЕР 1: 244 s.v. главà има буг. главнùца, без коментара.

глувонем – нем. taubstumm (ПЕРСЈ 1: 206–207 s.v. глув).
Слн. gluhoném (SSKJ). Bez­laj нема. Snoj нема.
БЕР 1: 252 s.v. глух1 има буг. глухоня̀м, без коментара.

гостољỳбив, гостòљӯбље – гр. φιλόξενος, φιλοξενία (ПЕРСЈ 1: 227–228 s.v. гост).
Слн. gostoljúben, gostoljúbje (SSKJ). Bez­laj нема. Snoj нема.
БЕР 1: 268 s.v. гост има буг. гостолюбùв, гостелюбùв, гостолю̀бен, без комен
тара. БЕР 3: 576 s.v. лю̀бя има буг. гостолюбùв, без коментара.

грижа (од душе, свисти) – лат. morsus conscientiae (уп. и нем. Gewissensbiss, рус. 
угрызéние сóвести) (ПЕРСЈ 1: 239–240 s.v. гристи (се)).
Слн. ø.

17 За порекло рус. речи в. и Ара­по­ва 2000: 70; Ани­кин 8: 51.
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БЕР 8: 613 s.v. угризèние ‘грижа савести’ повезује ту реч са стсл. ougrXzeniF 
‘уједање’, указује на метафорички развој значења и упућује на рус. угрызéние 
(сóвести).18

гусèничaр ‘трактор са гусеницама’ – енгл. caterpillar (ПЕРСЈ 1: 253 s.v. гу­се­ни­ца). 
Bez­laj нема. Snoj s.v. gosȇṇica има слн. gosȇṇičar, без значења и коментара.
БЕР 1: 304 s.v. гъсеница не наводи значење ‘гусеница (тенка, трактора)’, које 
бележи РБЕ.

далекòвид(ан) – нем. weitsichtig, fernsichtig (уп. и чеш. dalekovidný) (ПЕРСЈ 1: 263–264 
s.v. да­лек).
Слн. dalekovíden (SSKJ). Bez­laj нема. Snoj нема.
БЕР 1: 315 s.v. далèк има буг. далекоглед, далекогледен, без коментара. БЕР 1: 316 
s.v. дално‑ има буг. далновиден, које тумачи као позајмљеницу од рус. дально­
видный.19

далекòвод – нем. Fernleitung (ПЕРСЈ 1: 263–264 s.v. да­лек).
Слн. daljnovòd (SSKJ). Bez­laj нема. Snoj нема.
БЕР 1: 315 s.v. далèк има буг. далекопровод, без коментара.

далекòсежан – нем. weitreichend (ПЕРСЈ 1: 263–264 s.v. да­лек).
Слн. daljnoséžen (SSKJ). Bez­laj нема. Snoj нема.
Буг. ø.

дȃн-и-нȏћ ‘viola tricolor L.’ – калк према нем. Tag-und-Nacht (ПЕРСЈ 1: 267 s.v. дaн). 
Слн. ø.20

Буг. ø.
дванаестопалачно црево – лат. intestinum duodenum digitorum ‘црево од (тј. дугачко) 

дванаест палаца’ (ПЕРСЈ 1: 272 s.v. двá­на­ест).
Bez­laj 1: 123 s.v. dvanájst тумачи слн. dvanajstérnik, dvanájstnik као калкове из 
западних језика: нем. Zwölffingerdarm, лат. duodenum, гр. δωδεκαδάκτυλον. 
Snoj s.v. dvȃnajst тумачи слн. dvanȃjstnik као дословни превод нем. Zwölffin­
gerdarm, што је даље дословни превод срлат. intestinum duodenum digitorum, 
дословно ‘дванаест палаца дуго црево’.
БЕР 1: 324 s.v. дванàдесет, дванàйсе(т) има буг. дванайсетопръ̀стник, без комен
тара. БЕР 5: 828 s.v. пръст1 има буг. дванàйсетопръ̀стник, дванàйсетпръ̀стен 
adj., без коментара.

двòбој – нем. Zweikampf (ПЕРСЈ 1: 66 s.v. бȏј, 271 s.v. двȃ). 
Слн. dvóbòj (SSKJ). Bez­laj нема. Snoj нема.
БЕР 1: 323 s.v. два наводи да је мноштво двоосновинских речи с првим делом 
дву-, између осталих и буг. двубой, позајмљено из руског или је образовано по 
аналогији са позајмљеницама на дву-.21

двȍглēд – фр. binocle, нем. Binokel (ПЕРСЈ 1: 200–201 s.v. гледа­ти).
Слн. ø.
Буг. ø.

18 За порекло рус. угрызение (совести) в. Ани­кин 12: 167 s.v. грызть I.
19 Рус. придев тумачи се као могући калк нем. weitsichtig, за буг. далековиден, поред не

мачког, допушта се и руски утицај (Ани­кин 12: 329 s.v. дальновидный; уп. и Ара­по­ва 2000: 88). 
20 Bez­laj 2: 159 s.v. máčeha II ‘Viola tricolor’ има и слн. mačešica, а претпоставља да је 

преузето према нем. Stiefmütterchen ‘Viola tricolor’, такође и ит. madrigna од познолат. matrigna 
‘друга очева жена’. Snoj s.v. máčeha2 ‘Viola tricolor’ има и слн. máčehica, а наводи да се то значе
ње развило из примарног ‘неправа мати’ под утицајем суседних језика, уп. нем. Stiefmütterchen 
‘дан-и-ноћ’, деминутив од нем. Stiefmutter ‘маћеха’, и ит. matrigna, madrigna ‘дан-и-ноћ; маћеха’ 
уз напомену да мотивација назива цвета није коначно објашњена.

21 Уп. рус. двоебóрье за које се претпоставља да је калк нем. према Zweikampf (Ара­по­ва 
2000: 89; Ани­кин 13: 43).
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двȍјезичан – према лат. bilingualis (као и нем. zweisprachig) (ПЕРСЈ 1: 271 s.v. двȃ).
Слн. dvójezíčen (SSKJ). Bez­laj нема. Snoj нема.
БЕР 1: 323 s.v. два наводи да је мноштво двоосновинских речи с првим делом 
дву-, између осталих и буг. двуезичен, позајмљено из руског или је образовано 
по аналогији са позајмљеницама на дву-.22

двојùна – лат. dualis (numerus) (ПЕРСЈ 1: 273 s.v. двȍји).
Bez­laj нема. Snoj s.v. dvȏj̣ има слн. dvojína, без коментара. 
Буг. двойствено число (РБЕ s.v. двойствен). БЕР нема. 

двȏјник – савремено значење је или полукалк према нем. Doppelgänger, или је наста
ло под утицајем рус. двóйник (ПЕРСЈ 1: 273 s.v. двȏјник).
Bez­laj нема. Snoj s.v. dvȏj̣ има слн. dvȏj̣nik, без коментара.
БЕР 1: 326 s.v. двой има буг. двойник, без коментара.

двòпек – нем. Zwieback (а ово према ит. biscotto ‘бисквит’) (ПЕРСЈ 1: 271 s.v. двȃ).
Слн. ø.
Буг. ø.

двòсмислено – лат. ambiguum (ПЕРСЈ 1: 271 s.v. двȃ).
Слн. dvósmíseln (SSKJ). Bez­laj нема. Snoj нема.
БЕР 1: 323 s.v. два наводи да је мноштво двоосновинских речи с првим делом 
дву-, између осталих и буг. двусмислен, позајмљено из руског или је образовано 
по аналогији са позајмљеницама на дву-.23

дéјство – данашње значење ‘ефекат, учинак’ настало је под утицајем глагола 
дéјствовати као превода за нем. wirken (ПЕРСЈ 1: 278–279 s.v. дéјство).
Bez­laj нема. Snoj s.v. dȇj̣stvo наводи да је реч преузета од цсл. děistvo ‘делова
ње’, што је изведено од глагола dějati ‘делати, радити’, и да је из цсл. и срп. 
дéјство ‘учинак’. Слн. dejstvováti заст. (SSKJ). Bez­laj нема. Snoj s.v. dȇj̣stvo има 
само слн. udejstvováti se и наводи изворно значење.
БЕР 1: 334 s.v. действие има и буг. глагол действувам и наводи да је у буг. књиж. 
језик преузето од рус. дéйствие, действовáть.24

десетковати ‘погубити сваког десетог заробљеника’ – према лат. decimare или нем. 
латинизму dezimieren (ПЕРСЈ 1: 281–282 s.v. дȅсет).
Bez­laj нема. Snoj s.v. desȇṭ има слн. zdesȇṭkati, без коментара. Уп. и слн. desétkati, 
zdesetkováti (SSKJ).
Буг. ø.

десни друг ‘прави, веран, поуздан пријатељ’, десни пут ‘најпогоднији пут’ – могу бити 
калкови према ит. dritto ‘десни, вешт’, заст. и ‘прав, прави (о путу)’, ‘повољан, 
погодан’ (ПЕРСЈ 1: 283 s.v. де­сни).
Слн. ø.
Буг. ø.

днȇвнō – нем. täglich (ПЕРСЈ 1: 296 s.v. днeвни). 
Слн. dnévno (SSKJ s.v. dnéven). Bez­laj нема. Snoj нема (s.v. dȃn има само слн. 
dnȇṿen).
Буг. дневно (РБЕ). БЕР нема (1: 341 s.v. ден има само буг. дневен).

добровóљац – нем. Freiwilliger (ПЕРСЈ 1:161–162 s.v. вȍља, 299 s.v. дȍбро­вољан­).
Слн. prostovóljec, radovóljec заст., dobrovóljec заст. (SSKJ). Bez­laj нема. Snoj нема.
БЕР 1: 175 s.v. воля2 има буг. добровoлец, без коментара. БЕР 1: 404 s.v. добъ̀р 
има буг. доброво­лец с напоменом да је из руског.25

22 Уп. рус. двуязы́чный.
23 Уп. рус. двусмы́сленный, које се тумачи као калк према нем. zweideutig (Ара­по­ва 2000: 

91) или се пореди с нем. doppelsinnig (Ани­кин 13: 64 s.v. двузнáчный).
24 За порекло рус. речи в. Ани­кин 13: 143.
25 О пореклу рус. добровóлец в. Ани­кин 14: 99 s.v. добровóльный.
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дòживљaј – нем. Erlebnis од erleben ‘доживети’ (ПЕРСЈ 1: 300 s.v. до­жи­ве­ти).
Bez­laj нема. Snoj s.v. žíti има слн. doživȇṭje, doživljȃj, без коментара.
Буг. преживя̀ване, преживе­лица (РБЕ). БЕР нема.

доњи веш – полукалк нем. Unterwäsche (ПЕРСЈ 1: 138 s.v. вȅш).
Слн. spodnje perilo (SSKJ s.v. perílo). Bez­laj нема. Snoj нема.
Буг. ø. 

допасти (се) – нем. gefallen (у изразима као es gefählt mir ‘допада ми се’) (ПЕРСЈ 1: 
305–306 s.v. до­па­сти (се)).
Bez­laj 4: 270 s.v. ušȇp̣iti se помиње слн. dopasti као семантичку паралелу. Snoj 
s.v. dopásti тумачи као реч састављену од do и pásti по узору на нем. gefallen 
‘допасти, бити симпатичан’, што се развило из срвнем. (wol) gevallen, дословно 
‘(добро) пасти’. За данашње нем. значење наводи се да се развило одатле, или 
преко ‘добро пристајати (о одећи)’ или преко ‘добро пасти (о коцкама у игри)’.
БЕР 4: 1000 s.v. пàдам има буг. допàдна, допàдам, допàднувам у одговарајућем 
значењу, без коментара.

дрворēз – нем. Holzschnitt (ПЕРСЈ 1: 323–324 s.v. ду­бок).
Слн. lesoréz (SSKJ). Bez­laj нема. Snoj нема.
БЕР 1: 459 s.v. дървò, 6: 209 s.v. рèжа1 има буг. дърворез, дърворезба, без комен
тара.

држава – савремено значење вероватно је семантичка преведеница према гр. κράτος 
од κρατει̑ν ‘држати’ (ПЕРСЈ 1: 315–316 s.v. др­жа­ва).
Bez­laj 1: 119 s.v. držȃva наводи да је преузето из других словенских језика. Snoj 
s.v. držȃva указује на словенске паралеле, псл. облик, његову творбу и значење.26

БЕР 1: 461 s.v. държава наводи словенске паралеле и тумачи творбу и првобит
но значење.

дуборēз – нем. Tiefschnitt (ПЕРСЈ 1: 323–324 s.v. ду­бок). 
Слн. ø.
Буг. ø.

дуван од носа – тур. burunotu досл. ‘носна трава, трава за нос’ (ПЕРСЈ 1: 324–325 
s.v. ду­ван). 
Слн. ø.
Буг. ø.

дужица – лат. iris < гр. ἶρις ‘дуга’ (ПЕРСЈ 1: 326 s.v. дý­га). 
Bez­laj 2: 172 s.v. mȃvrica има слн. maverza ‘ирис’, без коментара. Snoj s.v. šȃre­
nica има слн. заст. mȃvrica, што тумачи као дословни превод нем. Regenbogen 
‘дуга’ и ‘дужица’.
Буг. дъговица. БЕР нема.

дух времена, дух друштва – фр. esprit или нем. Geist, Zeitgeist (ПЕРСЈ 1: 330 s.v. дух).
Слн. duh časa (SSKJ s.v. dúh1). Bez­laj нема. Snoj нема.
Буг. дух, уп. и дух на новото време (РБЕ). БЕР нема.

духовит – нем. geistreich, досл. ‘богат духом’ (ПЕРСЈ 1: 330 s.v. ду­хо­вит). 
Bez­laj нема. Snoj s.v. dȗh има слн. duhovȋt, без коментара.
БЕР 1: 450 s.v. дух има буг. духовит, без коментара.

духовска ружа, тројачке роже, тројашка рожица (Хрватска) – нем. назив за божур 
Pfingstrose (ПЕРСЈ 1: 65–66 s.v. бо­жур).
Слн. ø.
Буг. ø.

дýша – под утицајем хришћанске употребе речи у којој је она превод за гр. ψυχή, 
лат. anima (ПЕРСЈ 1: 330–331 s.v. дý­ша).

26 Уп. и Bez­laj 1: 100 s.v. dežȇḷa, Snoj s.v. dežéla, где се тумачи творбени и гласовни развој.
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Bez­laj 1: 122 s.v. dúša наводи да је значење ‘становник’ вероватно калк из не
мачког језика. Snoj s.v. dúša наводи лат. anima ‘душа’ као паралелу за семантич
ки развој.
БЕР 1: 4552 s.v. душà наводи словенске паралеле и тумачи творбу.

жалòпојка – нем. der Klaggesand, das Klagelied (ПЕРСЈ 1: 346–347 s.v. жȁли­ти (се)).
Слн. ø.
Буг. ø.

женомрзац – нем. Weiberfeind или гр. μισόγυνος (ПЕРСЈ 1: 353 s.v. же­на). 
Слн. ženomŕzec (SSKJ). Bez­laj нема. Snoj нема.
БЕР 1: 536 s.v. женà има буг. женомразец, женоненавùстник застар., без ко
ментара.

живо сребро – лат. argentum vivum ‘жива’ преведено на нем. као Quecksilber (ПЕРСЈ 
1: 356–357 s.v. жива).
Bez­laj 3: 305–306 s.v. srebrȏ,̣ 4: 458 s.v. žîv има слн. živo srebro, без коментара. 
Snoj s.v. žívo srebrȏ ̣ тумачи ту синтагму као дословни превод лат. argentum 
vīvum (од argentum ‘сребро’, vīvus ‘жив’), попут с.-х. жива, пољ. żywe srebro, 
нем. Quecksilber, енгл. quicksilver. 
БЕР 1: 541 s.v. жùво срèбро наводи да је то вероватно калк и упућује на с.-х. 
жȗво сребро, нем. Quecksilber, досл. ‘живо, покретљиво сребро’, лат. argentum 
vivum ‘id.’, гр. ὑδράργυρος, досл. ‘водено, течно сребро’.

животòпис – гр. βιογραφία (ПЕРСЈ 1: 359 s.v. жи­вот).
Слн. življenjepís, životopís заст. (SSKJ). Bez­laj нема. Snoj нема.
БЕР 1: 542 s.v. живòт има буг. животопѝс, живото­писание, животопѝство; 
БЕР 1: 544 s.v. жѝзнен има буг. жизнеописание; БЕР 1: 548 има буг. житиепùс, 
житиеописание; БЕР 5: 272 s.v. пùша1 има буг. животописанiе, животопись, 
животопиство, жизнеописанiе, жизнописанiе, житие­пис, житiеописанiе 
– свуда без етимолошког коментара.

жижа – лат. focus (ПЕРСЈ 1: 360 s.v. жижа). 
Bez­laj 4: 437 s.v. žȃr тумачи слн. новокњижевно žaríšče ‘focus’ као калк према 
нем. Brennpunkt и средњевековном развоју лат. focus ‘огњиште’. Snoj нема. 
Snoj s.v. goréṭi има слн. goríšče, без коментара. Bez­laj нема.
Буг. ø.

зàгрлити – можда калк према нем. umhalsen ‘обгрлити’ (ПЕРСЈ 1: 240 s.v. грли­ти (се)). 
Слн. ø.
БЕР 1: 303 s.v. гъ̀рло1 има буг. загъ̀рлям, али не у дијал. значењу ‘загрлити не
кога око врата’, које бележи РБЕ.

закљýчити – нем. (be)schließen ‘закључати; закључити’ (ПЕРСЈ 1: 380–381 s.v. за
кљý­чи­ти). 
Bez­laj 2: 40 s.v. klépati тумачи слн. ново књижевно sklépati, sklȅp као калк 
према нем. beschliessen, Beschluss. Snoj s.v. -klȇp̣ati има слн. sklȇp̣ati, sklȅp, без 
коментара.
БЕР 2: 490 s.v. клю̀ч1 има заклю́чавам, без значења и коментара.

законоправило – гр. νομοκάνων (ПЕРСЈ 1: 381–382 s.v. зá­кон). 
Слн. ø.
Буг. ø.

зȃменица – лат. pronomen (pro ‘за’ и nomen ‘име(ница)’) (ПЕРСЈ 1: 384 s.v. зȃме­ни­ца).
Bez­laj нема. Snoj s.v. zaȋmek наводи да је реч изведена из споја za im(ȇ)̣, јер за
меница замењује именицу, тј. именску реч, по узору на лат. prōnōmen ‘замени
ца’, које се састоји од лат. prō ‘за’ и nōmen ‘име(ница)’, и упућује на пољ. zaimek 
и чеш. zájmeno ‘заменица, који су творени по истом узору.
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БЕР 3: 760 s.v. местоимение тумачи реч као позајмљеницу од рус. местоимéние, 
а рус. лексему као калк од гр. ἀντωνυμία и упућује на лат. prōnōmen.27

занатознанство ‘технологија’ (1844) (ПЕРСЈ 1: 385 s.v. за­нат). 
Слн. ø.
Буг. ø.

зáсебан – значење придева развило се под утицајем синтагме (сваки) за себе, која би 
могла бити калк нем. jeder für sich (ПЕРСЈ 1: 389–340 s.v. зá­се­бан).
Bez­laj 3: 90 s.v. posȇḅen има слн. zasȇḅen, без коментара. Snoj s.v. zasȇḅen наво
ди с.‑х. паралелу и тумачи творбу.
Буг. ø.

зȃстава – потенцијални средњовековни калк по франачком моделу сводив на фра
начку сложеницу standord ‘место заустављања’, нем. Standort или *standhard 
‘постављен да чврсто стоји’ (ПЕРСЈ 1: 390–391 s.v. зȃста­ва).
Bez­laj 4: 393 s.v. zastȃva наводи да се значење ‘vexillum’ развило, преко ‘у зе
мљу побијена, постављена мотка, копље’, из првобитног *‘што је постављено’. 
Слично Snoj s.v. zastȃva.
Буг. ø.

збȍгом – можда под утицајем страних модела као лат. ad deum > ит. addio, фр. adieu, 
нем. adieu (ПЕРСЈ 1: 395 s.v. збȍгом).
Bez­laj нема. Snoj s.v. zbȏg̣om тумачи творбу и само упућује на слн. позајмље
ницу adȋjo за коју каже да је значењски слично мотивисана. 
БЕР 6: 529 s.v. сбòгом тумачи творбу и наводи словенске паралеле.

збрȕсати intr. ‘побећи’ – можда према нем. entwischen (ПЕРСЈ 1: 87 s.v. бриса­ти (се)). 
Bez­laj нема.28 Snoj s.v. brísati има слн. zbrísati, без значења и без коментара. 
Буг. ø.

згодúтак ‘добитак на лутрији’ (од згодити ‘погодити’) – нем. Treffer (од treffen ‘по
годити’) (ПЕРСЈ 1: 402 s.v. згȍда). 
Bez­laj 4: 378 s.v. zadéṭi (које значи, између осталог и ‘погодити’) има слн. zadȇṭek 
‘погодак, добитак’, без коментара. Snoj s.v. zadéṭi има слн. zadȇṭek, без комен
тарa.
Буг. ø.

зȕмзелен – нем. wintergrün (ПЕРСЈ 1: 411 s.v. зи­ма). 
Bez­laj 4: 412 s.v. zimzélen ‘Vinca minor’ има слн. zimzelȅn ‘immergrün, wintergrün’, 
али је у фокусу тумачења насловни фитоним који се сматра калком нем. Winter­
grün. Snoj s.v. zimzelȅn1 тумачи придев као сложеницу од zíma и zelȅn насталу по 
узору на нем. wintergrün ‘зимзелен’, што је сложено од нем. Winter ‘зима’ и grün 
‘зелен’. 
БЕР 1: 130 s.v. век има буг. вечнозелен, без коментара.

знатижеља – нем. Wißbegier, wißbegierig (ПЕРСЈ 1: 417 s.v. зна­ти­же­ља).
Слн. vedožêljnost, vedožêljen (SSKJ). Bez­laj нема. Snoj нема.
Буг. ø.29

играти коња – тур. at oynatmak ‘показивати јахачке вештине’ (ПЕРСЈ 1: 426–427 
s.v. и­гра). 
Слн. ø.
Буг. ø.

идолопоклóнство – гр. εἰδωλολατρεία (ПЕРСЈ 1: 428 s.v. и­дол). 
Слн. ø.

27 За порекло рус. речи в. и Фа­смер 2: 608.
28 Bez­laj 1: 44 s.v. brisati има слн. pobrísati jo ‘побећи’, без коментара.
29 БЕР 3: 576 s.v. лю̀бя има буг. любопитство, без коментара.
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БЕР 2: 13 s.v. ùдол, 466 s.v. клоня̀ има буг. идолопоклòнничество, идолопоклòн­
ство, идолопоклòнщина, без етимолошког коментара.

изазвати – у значењу ‘узроковати, проузрочити’ калк је према нем. hervorrufen 
(ПЕРСЈ 1: 429 s.v. иза­зва­ти).
Bez­laj 4: 428 s.v. zváti има слн. izzváti, без коментара. Snoj s.v. izzváti наводи 
с.‑х. паралелу и тумачи творбени и семантички развој.
БЕР 1: 146 s.v. вик има буг. извик(в)ам, без коментара.

избити себи нешто из главе – нем. sich etwas aus dem Kopf schlagen (ПЕРСЈ 1: 432 s.v. 
и­зби­ти).
Слн. iz glave si izbiti (Ple­terš­nik s.v. gláva; SSKJ s.v. gláva). Bez­laj нема. Snoj 
нема.
Буг. избивам си / избия си от (из) главата (акъла, ума) нещо или някого (РБЕ 
s.v. избивам1). БЕР нема.

(из)вàнредан – лат. extraordinarius (и/или преко нем. außerordentlich) (ПЕРСЈ 1: 
117–118 s.v. вȁн).
Bez­laj 2: 164 s.v. rȇḍ I , Snoj s.v. rȇḍ имају слн. izréḍen, без коментара. Snoj s.v. 
ȇḳstra упоређује у семантичком погледу лат. израз extra ordinem и слн izréḍen.
БЕР 6: 204 s.v. ред има буг. извънрѐден, извонреден, извънрядный, без етимоло
шког коментара.

извúждати (некога) – нем. auspfeifen (ПЕРСЈ 1: 399–400 s.v. зви­жда­ти).
Bez­laj нема. Snoj s.v. žvížgati има слн. izžvížgati, без коментара.
БЕР 6: 556 s.v. свùря има буг. осви­ркам, осви­рквам, без значења и коментара.

извор ‘писано дело из којег се црпу подаци’ – лат. fons, fontes pl. уп. фр. font, енгл. 
source, нем. Quelle, рус. истóчник итд. (ПЕРСЈ 1: 433–434 s.v. и­звор).
Bez­laj 4: 321 s.v. vȋr I не коментарише ово значење. Snoj s.v. vȋr не коментарише 
ово значење. 
БЕР 1: 193 s.v. вря има буг. извор, без коментара. БЕР 2: 22 s.v. извор не комен
тарише ово значење. БЕР 2: 54 s.v. изток има буг. източник, без коментара.

излет – нем. Ausflug (ПЕРСЈ 1: 434–435 s.v. излет).
Bez­laj 2: 136 s.v. letéti има слн. izlȅt, без коментара. Snoj s.v. izlȅt наводи да је реч 
изведена од izletéṭi, што је састављено од iz и letéṭi под утицајем нем. ausfliegen 
‘излетети’ (нем. aus ‘из’, f liegen ‘летети’), одакле је образовано нем. Ausflug 
‘излет’. 
БЕР 2: 37 s.v. излет упућује на с.-х. излет (што коментарише као ново образо
вање према нем. Ausflug) и слн. izlèt, тумачећи реч као изведеницу од излетя̀, 
в. летя̀. БЕР 3: 376 s.v. летя̀1 има буг. излет, без коментара.

излог – нем. Auslage ‘изложена роба; излог’ (ПЕРСЈ 1: 435 s.v. и­злог).
Bez­laj нема. Snoj s.v. ložīti има слн. izlȏẓ̌ba, без коментара. 
Буг. ø.

измет ‘feces’ – могло би се помишљати и на калк према нем. Auswurf од auswerfen 
‘избацити’ (ПЕРСЈ 1: 435 s.v. и­змет).
Слн. ø. 
Буг. ø. 

иконопúсац – полукалк према гр. εἰκονό-γραφος (ПЕРСЈ 1: 437 s.v. и­ко­на).
Слн. ikonopísec (SSKJ). Bez­laj нема. Snoj нема.
БЕР 2: 62 s.v. икòна, 5: 272 s.v. пùша1 има буг. иконописец, без коментара.

искљýчити (се) – нем. außschließen (ПЕРСЈ 1: 441 s.v. ис­кљý­чи­ти (се)).
Bez­laj нема. Snoj s.v. -kljúčiti има слн. izkljúčiti (19. в.), izključeváti, с напоменом 
да су поједини облици изведени тек у савременим језицима по узору на нем. 
ausschließen ‘искључити’, што је састављено од нем. aus ‘из’ и schließen ‘затво
рити, закључати’.
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БЕР 2: 33 s.v. изклю̀чвам, изклю̀ча тумачи реч као изведеницу од ключ. БЕР 2: 
490 s.v. клю̀ч1 има буг. изклю̀ча, изклю̀чвам, без коментара.

јèбенū – енгл. fucking (ПЕРСЈ 1: 467 s.v. је­ба­ти (се)).
Слн. ø.
Буг. ø.30

једнòдушан – гр. ὁμόψυχος (и лат. unanimus) (ПЕРСЈ 1: 468–469 s.v. је­дан).
Слн. enodúšen (SSKJ). Bez­laj нема. Snoj нема.
БЕР 1: 478–479 s.v. едùн има буг. единодушен, едно­душен, без коментара.

једнòстран – нем. einseitig (ПЕРСЈ 1: 468–469 s.v. је­дан).
Слн. ênostrán, ênostránski (SSKJ). Bez­laj нема. Snoj нема.
БЕР 1: 479 s.v. едùн, 7: 488 s.v. странà има буг. ед­ностранен, едностранчùв без 
коментара.

језикословље, језикознанство ‘лингвистика’ – нем. Sprachwissenschaft (ПЕРСЈ 1: 
475–476 s.v. је­зик).
Слн. jezikoslôvje, jezikoslôvstvo заст., jezikoznánstvo заст. (SSKJ). Bez­laj нема. 
Snoj нема.
БЕР 1: 483 s.v. езùк има буг. езикознание (од рус. языкознáние), уп. и езиковèд 
(од рус. языковéд). БЕР 1: 650 s.v. зная има езикознание без коментара.31

кòзице ‘богиње’ – нем. Pocken ‘богиње’, са варијантом Bocken схваћеном као да је 
од Bock ‘јарац’ (ПЕРСЈ 1: 63 s.v. бо­ги­ње).
Bez­laj 2: 76 s.v. kóze ‘variolae’ има и слн. kozike 18. в., упућује на с.-х. кȍзе, кòзице 
и претпоставља да је посреди калк према нем. Pocken, Bocken ‘variolae’. Snoj 
s.v. kóze има и слн. kozice 16. в., упућује на с.-х. паралеле, и наводи да је реч изве
дена од kóza на основу погрешног етимолошког повезивања нем. Pocken ‘богиње’ 
с нем. Bock, баварским Pock ‘јарац’. Следи даља етимологија нем. Pocken.
Буг. ø.

лèтилица – нем. Flugzeug (ПЕРСЈ 1: 3 s.v. ави­он). 
Bez­laj нема. Snoj s.v. letéṭi има слн. letálo, без коментара. 
Буг. ø.32

малòграђанин – нем. Kleinstädtler (ПЕРСЈ 1: 127 s.v. ве­ле-).
Bez­laj нема. Snoj s.v. malomeščȃn наводи да је посреди дословни превод фр. 
petit-bourgeois ‘малограђанин’, од фр. petit ‘мали’ и bourgeois ‘грађанин’. 
Буг. дребен буржоа (РБЕ s.v. дребeн). БЕР нема.33

морски пас – ит. pesce-cane ‘риба-пас’ (ПЕРСЈ 1: 5 s.v. а­јку­ла).
Слн. morski pes (eSSKJ s.v. pès). Bez­laj нема. Snoj нема.34

Буг. морско куче ‘Squalus acanthias’ (РБЕ s.v. куче). БЕР нема.35

30 Уп. буг. шибан жарг. ‘грозан, лош, непријатан’: Шибана работа (https://rechnik.chitanka.
info/w/%D1%88%D0%B8%D0%B1%D0%B0%D0%BD) од шибам ‘шибати’, прен. жарг. ‘futuo’ 
(https://bg.wiktionary.org/wiki/%D1%88%D0%B8%D0%B1%D0%B0%D0%BC).

31 Рус. языкознáние тумачи се као калк према нем. Sprachwissenschaft, а рус. языковéдение 
као калк према нем. Sprachwissenschaft или нем. Sprachkunde (Ара­по­ва 2000: 260).

32 Уп. буг. самолѐт, од рус. самолёт (БЕР 6: 469).
33 БЕР 1: 423 s.v. дрèбен има буг. дребнобуржоазен, без коментара.
34 О пореклу слн. зоонима в. https://svetovalnica.zrc-sazu.si/topic/5801/izvor-poimenovanja-

morski-pes.
35 Буг назив се односи на другу врсту у поређењу са с.‑х. и слн. терминима. Уп. рус. 

морская собака (https://ru.wikisource.org/wiki/%D0%AD%D0%A1%D0%91%D0%95/%D0%
9C%D0%BE%D1%80%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D1%81%D0%BE%
D0%B1%D0%B0%D0%BA%D0%B0). БЕР 3: 168 s.v. куче има буг. морско куче ‘сисар (?)’ (буг. 
‘бозайник’) 1869, Мутев, без етимолошког коментара. БЕР 4: 246 s.v. мòрски има буг. морско 
куче ‘врста фоке’ 1869, Мутев, без етимолошког коментара. За слн. morski pes ‘Phoca vitulina’ 
в. https://svetovalnica.zrc-sazu.si/topic/5801/izvor-poimenovanja-morski-pes.
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Навјештење – лат. Annuntiatio (ПЕРСЈ 1: 50–51 s.v. Благо­вест­).
Слн. oznanjênje (SSKJ). Bez­laj нема. Snoj нема.
Буг. възвестя̀ване, възвещаване. БЕР нема.

надáхнути – лат. inspirare (ПЕРСЈ 1: 270–271 s.v. да­хну­ти).
Bez­laj нема. Snoj s.v. díhati има слн. navdíhniti, без коментара. Уп. и слн. nav­
dahníti (SSKJ).
Буг. ø.36

neve;eranq топоним, од придева neve;erqnq ‘који не трне (о светлости)’ – можда према 
гр. ἀνέσπερος (ПЕРСЈ 1: 137–138 s.v. вȅче).
Слн. ø.
Буг. ø.

Ново брдо топоним – срвнем. berc ‘брдо’, у секундарном значењу ‘рудник’ (ПЕРСЈ 
1: 81 s.v. брдо).
Слн. ø.
Буг. ø.

ноћòбдија – нем. Nachtwächter (ПЕРСЈ 1: 32 s.v. бдȅти).
Слн. ø.
Буг. ø.

обавéзати, ȍбавеза – вероватно калк према нем. Verbindlichkeit или лат. obligatio 
(ПЕРСЈ 1: 126 s.v. вé­за­ти (се)).
Bez­laj нема. Snoj s.v. vezáti има слн. obvezáti, obvezováti, obvȇẓa, obvéẓnost, без 
коментара.
БЕР 1: 188 s.v. въ̀рзвам има буг. овъ̀ржа, овъ̀рзвам, обвъ̀ржа, обвъ̀рзвам, без 
коментара. 

пàроброд – нем. Dampfschiff (ПЕРСЈ 1: 89–90 s.v. брȏд).
Слн. parobród заст. (SSKJ).37 Bez­laj нема. Snoj нема.38 
БЕР 5: 59 s.v. пàра има буг. пароброд, без коментара.39

пов(иј)ест, повесница – гр. ἱστορία, можда преко неког другог језика (ПЕРСЈ 1: 446 
s.v. и­стори­ја).
Bez­laj 4: 304 s.v. vȇṣt има слн. povȇṣt ‘fabula, narratio’, наводи словенске пара
леле и тумачи творбу. Snoj s.v. povȇṣt исто. Слн. povéstnica заст. ‘историја’ 
(SSKJ). Bez­laj нема. Snoj нема.
БЕР 5: 404 s.v. повест тумачи реч од стсл. povystq или од рус. пóвесть, као књиж. 
термин из руског.

пòвршан – нем. oberflächlich (ПЕРСЈ 1: 181–182 s.v. врх).
Bez­laj 3: 98 s.v. povȓšen и Snoj s.v. povȓšen тумаче творбу и као паралелу за се
мантички развој наводе нем. oberflächlich ‘површан’ од Oberfläche ‘површина’ 
и ит. superficiale ‘површан’ од superficie ‘површина’.
БЕР 5: 414 s.v. повъ̀рхен тумачи творбу и наводи словенске паралеле. БЕР 1: 
190 s.v. връх1 има буг. повъ̀рхностен за које наводи да је од рус. повéрхностный. 
БЕР 5: 414 s.v. повъ̀рхност има буг. повъ̀рхностен, поврьхносный 1867. за које 
наводи да је према рус. повéрхностный.40

36 БЕР 1: 466 s.v. дъх1 има буг. вдъ̀хвам, вдъ̀хна, без коментара. 
37 Уп. и синоним párnik. Bez­laj 3: 10 s.v. pȃrnik односи се на лексему у значењу ‘слатко 

пециво’. Snoj s.v. pȃra1 има слн. pȃrnik, без значења и етимолошког коментара, па није јасно 
да ли је посреди лексема у значењу ‘пароброд’.

38 За тумачење да су слн. parobrod и parnik калкови према нем. Dampfschiff и Dampfer 
в. NESSJ. 

39 Уп. и синониме: буг. параплов, пароплов, параплув, пароплув, параплав, пароплав (БЕР 
5: 59 s.v. пàра, 66 s.v. параплов), параход, параут (БЕР 5: 59 s.v. пàра, 68–69 s.v. параход).

40 Насловна реч се тумачи као адаптација рус. повéрхность и наводи се да се у литера
тури сматра позајмљеницом од руске речи.
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пòглaвље41 – гр. κεφάλαιον, лат. caput (ПЕРСЈ 1: 197–198 s.v. глá­ва).
Bez­laj 1: 144 s.v. gláva I има слн. poglȃvje, без етимолошког коментара. Snoj 
s.v. poglȃvje наводи да је реч изведена од gláva, попут хрв. паралеле, а да се 
значење развило по обрасцу лат. capitulum ‘главица’, деминутива од лат. caput 
‘глава’, што је у црквеном латинском почело да означава и ‘главна мисао, глав
на садржина (верског списа)’ и ‘поглавље у Библији’, одакле и нем. Kapitel, 
фр. chapitre, енгл. chapter ‘поглавље’. 
БЕР 1: 244–245 s.v. главà, без овог значења и тумачења.

пóзив ‘занимање’ – нем. Beruf (ПЕРСЈ 1: 396–397 s.vv. звá­ње, звати (се)).
Bez­laj 2: 42 s.v. klícati има слн. poklȋc, без етимолошког коментара. Snoj s.v. 
poklȋc наводи да је старије значење ‘позив у високу јавну или државну службу, 
понуда такве службе’ и да даљи развој значења прати развој нем. Beruf, које 
у старијем језику значи само ‘понуда високе јавне или државне службе’ (дана
шње нем. Berufung), док данас значи ‘позив, професија’. Даље се наводи да је 
реч изведена од poklícati, klícati, као што је нем. Beruf од нем. rufen ’звати’.
Буг. ø. 

прȁх ‘барут’ – ит. polvere da sparo, нем. (Schieß)pulver, енгл. (gun)powder, фр. poudre 
à canon (ПЕРСЈ 1: 28 s.v. бáрут).
Слн. strelni prah заст. (SSKJ s.vv. práh, strélen). Bez­laj нема. Snoj нема.
Буг. огнен (пушечен) прах заст. (РБЕ s.v. прах). БЕР нема.

прȅдзнак – нем. Vorzeichen (ПЕРСЈ 1: 415 s.v. знȃк). 
Bez­laj нема. Snoj s.v. znȃk има слн. prȅdznȃk, без коментара.
БЕР 1: 649 s.v. знàме има буг. предзнаменование, без коментара. 

прèдјело – нем. Vorspeise (ПЕРСЈ 1: 477 s.v. јȅло). 
Bez­laj нема. Snoj s.v. jȇḍ има слн. prȅdjȇḍ, без коментара.
Буг. предя̀стие (РБЕ). БЕР нема.

пробдети – можда према нем. durchwachen ‘будан провести ноћ’ (ПЕРСЈ 1: 32 s.v. 
бдȅти).
Bez­laj нема. Snoj s.v. bedéṭi има слн. prebedéṭi, prebdéṭi, без коментара.
Буг. ø.

сàзвежђе – лат. constellatio можда непосредно од фр. constellation или нем. Konstel­
lation (ПЕРСЈ 1: 397–398 s.v. звé­зда).
Bez­laj 3: 281 s.v. so- има слн. sozvȇẓdje, с напоменом да је so- продуктивно у 
новокњижевном језику према другим словенским језицима и упућивањем на 
чеш. souhvězdí, рус. созвéздие.42 Snoj нема.
БЕР 7: 658 s.v. съзвèздие наводи да је реч позајмљеница од рус. созвéздие, што је 
калк фр. constellation, које је образовано према лат. constellatio од stella ‘звезда’.

свакòднēвнū – нем. alltäglich (ПЕРСЈ 1: 296 s.v. днȇвни).
Bez­laj 4: 367 s.v. vsȃk има слн. сложенице vsakdánji, vsakdánski, vsakdanášnji, 
vsakdánšnji ‘alltäglich, täglich’, без коментара. Bez­laj 4: 368 s.v. vsedánji има и 
слн. vsakdánji, чију творбу тумачи. Snoj s.v. vsakdánji указује на хрв. паралелу 
и тумачи творбу. 
БЕР 1: 194 s.v. всèки има буг. всекидневен, без коментара. БЕР 1: 341–342 s.v. 
ден има буг. всекидневен, ежедневен, ежедневност (од рус.).

сваштòјед – гр. > лат. pantophagus (ПЕРСЈ 1: 481 s.v. јȅсти).
Слн. vsejéd adj., vsejédec m. (SSKJ). Bez­laj нема. Snoj нема.
Буг. всея̀ден adj. (РБЕ). БЕР нема.

41 Такође и глáва (у књизи), зáглавље.
42 Уп. и слн. ozvȇẓdje (Bez­laj 4: 429 s.v. zvéẓda; Snoj s.v. zvéẓda). 
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скидати некоме звезде с неба ‘испуњавати све жеље’ – нем. jemandem Sterne vom 
Himmel holen (ПЕРСЈ 1: 397–398 s.v. звé­зда).
Слн. zanjo bi sklatil zvezdo z neba (SSKJ s.v. zvézda). Bez­laj нема. Snoj нема.
Буг. свалям / сваля (снемам / снема) звезди<те> <от небето>, обично некоме 
(РБЕ s.v. звезда). БЕР нема.

стрȁжњица – према нем. Hintern m. (ПЕРСЈ 1: 250–251 s.v. гуз).
Слн. ø. 
Буг. ø.

сỳгласнūк – лат. consonans (ПЕРСЈ 1: 200 s.v. глȃс).
Bez­laj 3: 281 s.v. so- има слн. soglȃsnik, с напоменом да је so- продуктивно у 
новокњижевном језику према другим словенским језицима и упућивањем на 
с.‑х. сугласник, чеш. souhláska, рус. соглáсный, што су калкови према лат. con-
sonans. Snoj s.v. soglȃsnik наводи да је реч састављена од so- ‘заједно’ и изве
денице од glȃs по узору на лат. consonans ‘сугласник’, што је осамостаљени 
партицип актива глагола consonare ’резонирати, слагати се, звучати заједно 
са неким или нечим’, састављеног од лат. con- ‘заједно, с-’ и sonare ‛звучати’. 
Након објашњења мотивације назива, упућује се на сличне творбе у с.‑х., рус. 
и чеш. језику, настале према датом лат. узору.
БЕР 7: 650 s.v. съглàсна упућује на стсл. sxglasqnx (Супр.) и буг. глàсна (s.v. глас1) 
и тумачи као калк према лат. consonans или гр. τὰ σύμφωνα pl. 

сỳделовати – лат. cooperare, нем. mitwirken (ПЕРСЈ 1: 280 s.v. дȅло­ва­ти).
Bez­laj нема. Snoj 2016: 131 s.v. déḷo има слн. sodelováti, без коментара.
БЕР 7: 655 s.v. съдèйствие има буг. съдèйствам ‘помагати у нечему’ с напоменом 
да је од рус. содéйствовать. БЕР 1: 334 s.v. дèйствие има буг. съдèйствувам с 
напоменом да је у књиж. језику из руског. 

тȃјник – лат. secretarius (ПЕРСЈ 1: 50 s.v. блȃго).
Bez­laj 4: 147 s.v. tajiti има слн. књиж. tájnik и тумачи га као калк према лат. 
secretarius. Snoj s.v. tȃjnik наводи да је преузето из хрватског, где је изведено 
од tȃjnī ‘тајан, скривен’ по узору на средњовековно лат. secretarius ‘секретар’, 
изведеницу од класичног лат. sēcrētum у значењу ‘тајна’. Даље се напомиње 
да је tȃjnik првобитно значило ‘поверљив службеник, упућен у тајне свог по
слодавца или надређеног’.
Буг. ø.

умјетан, умјетнички – нем. künstlich : künsterlich, где први придев преводи лат. 
artificialis, изведен од artifex ‘вештак; уметник’ у значењу ‘начињен људском 
руком’ у опреци према naturalis ‘природан’. Између латинског и немачког 
посредовало је фр. artificiel (ПЕРСЈ 1: 139 s.v. вȅшт).
Bez­laj 4: 263 s.v. uméṭen тумачи творбу и наводи с.‑х. паралелу. Snoj s.v. uméṭen 
наводи хрв. паралелу и тумачи творбу и семантички развој с упућивањем на 
сличан развој у чешком.
БЕР 2: 35 s.v. ùзкус има буг. изкуствен за које упућује на рус. искýсственный.43

хајриба – нем. Haifisch (ПЕРСЈ 1: 5 s.v. а­јку­ла). 
Слн. ø.
Буг. ø.

четворојеванђеље – гр. τετραευαγγέλιον (ПЕРСЈ 1: 467–468 s.v. је­ва­нђеље­).
Слн. ø.
Буг. ø.

43 За претпоставку да је рус. искýсственный калк нем. künstlich в. Цыга­нен­ко 1989: 161 
s.v. искýсство. 

СНЕЖАНА ПЕТРОВИЋ, МАРИЈА ВУЧКОВИЋ



25

4. За­кључ­на раз­ма­тра­ња. У овом су одељку сумирани и интерпретирани 
резултати анализе презентоване грађе. 

4.1.1. У првом тому ПЕРСЈ сто тридесет четири (134) језичке јединице 
протумачене су као калкови.44

4.1.2. У петотомном етимолошком речнику словеначког језика (Bez­laj) 
од анализираног компаративног материјала: 

– једанаест (11) речи је објашњено као калкови (vodovȍd, žaríšče, sklépati 
(sklȅp), dúša ‘становник’, verodostọ́jen, verolọ́men, dvanajstérnik (dvanájstnik), 
zimzelȅn, kozike, soglȃsnik, tájnik);

– деведесет шест (96) паралела речима из основног корпуса није посве
дочено у речнику; 

– три (3) се тумаче као позајмљенице, из других словенских или срп
ско-хрватског језика (držȃva, bîstvo, tȏč̣ka), а једна (1) као домаћа творба, с 
тим што се немачка реч наводи као семантичка паралела (povȓšen); 

– двадесет две (22) речи се тумаче као домаћа творба, без коментара о 
страном утицају на њихову форму или значење.

4.1.3. У једнотомном етимолошком речнику словеначког језика (Snoj) 
од анализираног компаративног материјала: 

– петнаест (15) речи je објашњено као калкови (dopásti, zaȋmek, izlȅt, 
izkljúčiti (izključeváti), ladjelȍm, glȃvnica, dvanȃjstnik, mȃvrica, žívo srebrȏ,̣ 
zimzelȅn, kozice, malomeščȃn, poglȃvje, poklȋc, soglȃsnik) од којих се само че
тири (4) поклапају са онима протумаченим у Bez­laj (dvanȃjstnik, zimzelȅn, 
kozice, soglȃsnik);

– осамдесет (80) паралела речима из основног корпуса није посведочено 
у речнику; 

– пет (5) се тумаче као позајмљенице из црквенословенског или српско- 
-хрватског језика (dȇj̣stvo, bîstvo, tȏč̣ka, brodolȍm, tájnik), а две (2) као домаћа 
творба, уз навођење немачке речи, односно латинске синтагме као паралеле 
за исти семантички развој (povȓšen, izréḍen);

– тридесет три (33) речи се тумаче као домаћа творба, без коментара о 
страном утицају на њихову форму или значење.

4.1.4. У етимолошком речнику бугарског језика (БЕР) од анализираног 
компаративног материјала:

– две (2) лексичке јединице су протумачене као калкови (жùво срèбро, 
съглàсна);

– седамдесет четири (74) паралела речима из основног корпуса није 
посведочено у речнику;

– шеснаест (16) речи тумачи се као позајмљенице из руског, старословен
ског или српско-хрватског језика (водопровод, местоимение, излет, водопaд, 
дeйствие, тòчка, угризeние, далновиден, двубoй, двуезичен, двусмислен, добро­
вoлец, езикознaние, пoвест, съзвeздие, съдèйствие).

– четрдесет четири (44) речи се тумаче као домаћа творба, без комента
ра о страном утицају на њихову форму или значење.

44 Детаљно о методологији њихове обраде у овом речнику в. Пе­тро­вић 2025.
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4.1.5. Само је једна (1) реч у свим разматраним етимолошким речници
ма јужнословенских језика протумачена као калк – срп. сугласник (ПЕРСЈ), 
слн. soglȃsnik (Bez­laj, Snoj), буг. съглàсна (БЕР).45

4.2. Етимолошка структура калкова у првом тому ПЕРСЈ (Слика 1): 
осамдесет пет (85) су преведенице с немачког (55%), двадесет седам (27) с 
латинског (18%), двадесет (20) са грчког (13%), седам (7) са француског (5%), 
по пет (5) са италијанског и енглеског (по 3%), три (3) с турског (2%) и један 
(1) с руског (1%). 

Слика 1

Етимолошка структура калкова у анализираном сегменту словеначког 
лексикона (Слика 2): петнаест (15) речи преведенице су с немачког (55%), 
девет (9) лексема с латинског (33%) и по једна (1) са грчког, француског и 
руског (по 4%). 

45 Ова реч је на исти начин протумачена и код Скока (Skok), док се у ERHJ она пореди 
са другим језицима, али се не наводи експлиците да је у питању калк. 
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Слика 2

Поређење анализираног словеначког и српског материјала указује на 
сличност етимолошке структуре калкова у овим језицима. Проценат калкова 
с немачког језика је исти (словеначки 55%, српски 55%), а латински и грчки 
имају веома приближну вредност (словеначки 37%, српски 31%), иако се 
њихов међусобни однос у овим језицима разликује – у српском је више речи 
протумачено као калкови с грчког него у словеначком (словеначки: латински 
33%, грчки 4%; српски: латински 18%, грчки 13%). 

Бугарски материјал не пружа могућност за адекватну анализу, пошто 
су у њему потврђене само две (2) лексичке јединице, једна протумачена као 
калк са латинског или грчког, а друга без јасне назнаке изворног језика. 

С друге стране, БЕР шеснаест (16) речи објашњава као позајмљенице, 
док у словеначким речницима то тумачење има само шест (6) лексема – Bez­laj 
три (3) и Snoj пет (5). Највећи број позајмљеница у бугарском чине русизми: 
петнаест (15), две (2) су старословенизми, а само је једна (1) реч преузета из 
српског.

4.3. Примарни корпус из првог тома ПЕРСЈ садржи сто тридесет четири 
(134) калка. Број речи протумачених као преведенице у поређеним етимо
лошким речницима словеначког и бугарског језика значајно је мањи – пет
наест (15) (Snoj), једанаест (11) (Bez­laj) и две (2) (БЕР) (Слика 3).
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Слика 3

У разматраним етимолошким речницима словеначког и бугарског је
зика, речи и израза који нису протумачени као калкови у словеначком има 
двадесет шест (26) (Bez­laj), односно четрдесет (40) (Snoj), а у бугарском 
шездесет (60) (БЕР). То значи да више од половине словеначких и бугарских 
паралела српским речима и изразима нису објашњене као преведенице, већ 
као домаћа творба или позајмљенице. 

Презентовани материјал показује да је највећа пажња идентификовању 
механизма калкирања посвећена у ПЕРСЈ46, док словеначки речници у том 
аспекту заостају, а бугарски овај процес преузимања бележи само код мини
малног броја лексичких јединица. Добијени резултати могу се, с једне стра
не, тумачити као одраз различитих културноисторијских утицаја на развој 
(савременог) лексичког фонда разматраних језика, а са друге као последица 
другачијег методолошког приступа обради калкова у анализираним етимо
лошким речницима. Однос калкова и позајмљеница у словеначком и бугар
ском језику у анализираном материјалу иде у прилог тези о словеначком као 
словенском језику склонијем калкирању и бугарском као словенском језику 
склонијем позајмљивању (Un­be­gaun 1932: 46–47).47 Такође је примећено да 
од свих словенских језика калкирање има најмању улогу у бугарском, као и 
то да су међу позајмљеницама у овом језику најзаступљенији русизми (id. 42), 
што потврђује и наше истраживање.

46 Треба имати на уму да се у овом, као и у многим другим речницима и студијама, 
суд о процесу калкирања често изриче са оградом, мереном мањим или већим степеном ве
роватноће.

47 О калковима у најновијем лексичком слоју у бугарском в. Mla­de­no­va 2018, a o калко
вима у словеначком с нормативног аспекта в. Sta­bej 2018.
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S u m m a r y

This paper discusses the treatment of linguistic calques in etymological dictionaries of the 
Serbian, Slovenian and Bulgarian languages. All calques attested in the first volume of the Concise 
Etymological Dictionary of the Serbian Language (A–J) are compared with the corresponding lexi
cal material from the etymological dictionaries of Slovenian (Bez­laj; Snoj) and Bulgarian (БЕР). 
Out of one hundred and thirty-four (134) loan translations attested in ПЕРСЈ, Bez­laj dictionary 
interprets eleven (11) words as calques, Snoj – fifteen (15), and БЕР – two (2). Only one (1) word is 
interpreted as calque in all the considered etymological dictionaries – Serb. сỳгласнūк, Sln. soglȃsnik, 
Bulg. съглàсна. 

Loan translations in respective Slovenian and Serbian lexical material have similar etymolo
gical structures. The percentage of calques from German is the same (Slovenian 55%, Serbian 55%), 
and Latin and Greek translations have a similar value (Slovenian 37%, Serbian 31%). The Bulgarian 
material is insufficient for an adequate analysis since only two (2) loan translations have been atte
sted, one interpreted as a calque from Latin or Greek and the other without a clear indication of the 
source language.

More than half of the Slovenian and Bulgarian parallels to the Serbian words are not explained 
as linguistic calques but as autochthonous developments or loanwords. The results from this analysis 
can, on the one hand, be interpreted as a reflection of different cultural-historical influences on the 
development of the (modern) lexicon of these languages or/and as a consequence of a different metho
dological approach to the treatment of linguistic calques in the analyzed etymological dictionaries, 
on the other.
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